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1.МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие и 
сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

для изучения учебной дисциплины необходимы знания, умения, навыки и 
компетенции, сформированные в период бакалаврской подготовки в результате освоения 
таких курсов, как: Первый иностранный язык, Русский язык и культура речи, Вв5едение в 
переводоведение, Введение в языкознание 

Дисциплины, курсовые работы и практики, для которых освоение данной 
дисциплины необходимо как предшествующее: 

Основы теории межкультурной коммуникации, Сопоставительные и 
переводоведческие исследования. 

2. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

2.1Общая характеристика 
 

Наименование показателя Значение показателя 
Название образовательной программы 45.03.01 Филология 

 (Программа бакалавриата: Зарубежная 
филология: французский и английский 
языки, межъязыковая коммуникация и 
перевод) 

Шифр и название в соответствии с 
учебным планом 

Б1.В.ОД.5 Теория и практика перевода 

Часть образовательной программы Базовая (обязательная) часть 
Количество зачетных единиц / всего часов 2/ 72 

 
2.2Распределение часов по формам и периодам обучения 

Форма 
обучения ку

рс
 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-
онных 

лабора-
торных 

практи-
ческих 

самостоя-
тельной 
работы 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 3 5 34 - - 38 72 зачет 
Очная, всего 1 1 34 - - 38 72 зачет 

 
 

3.ЦЕЛИ ДИСЦИПЛИНЫ  

Расширение лингвистического кругозора студентов, который обеспечит их 
понимание исторических процессов, происходивших во французском языке, норм 
современного французского языка, особенностей языка, обусловленных спецификой его 
развития, тенденций развития французского языка.  

 
4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ ИНДИКАТОРЫ 
И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

Компетенции Индикаторы Результаты обучения 
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ПК-4 Способен 
выполнять 
профессионально-
ориентированный 
перевод 

ПК-4.-И-1. Распознает и 
использует основные виды связи 
предложений в тексте, 
анализирует структурные связи 
между композиционными 
элементами текста, а также 
применяет способы выражения 
семантической, коммуникативной 
и структурной преемственности 
для создания связного и логически 
последовательного 
профессионально-
ориентированного перевода. 

Знать приемы текстового 
анализа, предусматривающие 
определение темы текста, 
установление его структуры и 
типа, определение стиля речи, 
типа связи частей текста. 
Знать приемы, обеспечивающие 
целостность и логическую 
последовательность построения 
текста. 
Знать грамматические, 
лексические и логические 
средства, которые обеспечивают 
связность текста. 
Уметь идентифицировать и 
использовать грамматические, 
лексические и логические связи 
для создания связного текста. 
Уметь обеспечивать смысловую 
целостность текста, передавая 
точные значения слов и фраз в 
контексте. 
Уметь поддерживать плавность и 
логическую последовательность 
в переводе, адаптируя текст под 
целевую аудиторию.. 

УК-4. Способен 
осуществлять 
деловую 
коммуникацию в 
устной и 
письменной 
формах на 
государственном 
языке 
Российской 
Федерации и 
иностранном (-
ых) языке (ах) 

УК-4. И-1. Выбирает на 
государственном и иностранном (-
ых) языках коммуникативно 
приемлемые стиль делового 
общения, вербальные и 
невербальные средства 
взаимодействия с партнерами 

. Знает нормы устной и 
письменной речи, принятые в 
профессиональной среде.  
Умеет выбирать стиль общения на 
государственном языке РФ и 
иностранном языке 
применительно к ситуации 
взаимодействия.  
Умеет формулировать 
высказывания на иностранном 
языке на уровне, необходимом и 
достаточном для общения в 
профессиональной среде. 

 
5. ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

Название темы Краткое содержание темы (вопросы темы) 

1 Тема 1. 
Лингвистическая 
теория перевода как 
наука 

 

. Возникновение современной лингвистической теории 
перевода.  

Объект, предмет и задачи лингвистической теории 
перевода.  
Основные разделы теории перевода и ее связь с другими 
науками.  
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Методы исследования в лингвистической теории перевода.  
Теоретико-переводческие универсалии.  
Перевод как основное понятие лингвистической теории 
перевода.  
Классификации видов перевода.  

Виды адаптивного транскодирования 
Тема 2. 
Теоретические 
модели процесса 
перевода 

 

. Понятие модели перевода. 
Ситуативно-денотативная модель перевода И.И. Ревзина и 
В.Ю. Розенцвейга. 
Трансформационная модель перевода Юджина Найды. 
Семантическая модель перевода Джона Кэтфорда.  
Трехфазная модель перевода Отто Каде.  
Интерпретативная теория перевода Д. Селескович и 
М. Ледерер.  
Теория уровневой эквивалентности В.Н. Комиссарова 

Тема 3. Проблема 
переводческой 
эквивалентности 

 

Переводимость как предпосылка эквивалентности.  
Понятие переводческой эквивалентности.  
Исторические концепции переводческой эквивалентности.  
Универсальные модели переводческой эквивалентности 

Тема 4. 
Адекватность 
перевода 

 

Понятие адекватности перевода и происхождение термина 
«адекватность». 
 Виды адекватности перевода.  

Отличия понятий эквивалентности и адекватности 
. 

Тема 5. Нормативные 
аспекты перевода 

. Понятие переводческой нормы.  
Виды нормативных требований.  
Роль нормативных требований в оценке качества перевода.  
Общая характеристика качества перевода.  
Конкретная характеристика качества перевода 

Тема 6. 
Текстологические 
аспекты теории перевода 

 

. Текст и его содержательная структура.  
Языковое содержание высказывания.  
Понятие тема-рематической структуры текста. 
Понятие имплицитного смысла.  
Виды имплицитности.  
Трудности при переводе языкового содержания оригинала.  
Типология текста (К. Раис и А. Нойберт). 

Тема 7. Герменевтические 
аспекты перевода. 
Прагматические аспекты 
перевода 

. Становление и определение герменевтики как науки. 
Классификация информационного запаса.  
Классификация стадий языковой компетенции.  
Категория информации и ее виды.  
Смысл как одно из важных понятий герменевтики.  

Проблема понимания текста.  
Коммуникативная компетенция 
Понятие прагматики.  
Прагматические изменения ИТ в переводе.  
Прагматическая адаптация.  
Понятия «пресуппозиция» и «импликатура» в прагматике 

6.СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Форма обучения – очная, курс – 3, семестр – 5 
Наименования разделов и тем Количество часов 
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Лекц. Лабор. Практ. СРС Всего 
Лингвистическая теория перевода как 
наука 

4 - - 4 8 

 Теоретические модели процесса 
перевода 

 

6 - - 4 8 

. Проблема переводческой 
эквивалентности 

4 - - 6 10 

Адекватность перевода 
 

4 - - 6 10 

Нормативные аспекты перевода 4 - - 4 8 
 Текстологические аспекты теории 
перевода 

6 - - 4 10 

Герменевтические аспекты перевода. 
Прагматические аспекты перевода 

6   10 16 

ИТОГО ЗА СЕМЕСТР  34 - - 38 72 
ИТОГО ПО КОМПОНЕНТУ ОПОП 34 - - 38 72 

 
 

7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ (СРЕДСТВА) ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 
УСПЕВАЕМОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

7.1Контрольные вопросы 
1. Виды трансформаций. 
2. Генерализация и конкретизация как разновидности лексических трансформаций. 
3. Смысловое согласование и адаптация как разновидности лексических трансформаций. 
4. Экспликация и амплификация как разновидности лексических трансформаций. 
5. Антонимический перевод как разновидности лексических трансформаций. 
6. Компенсация как разновидность лексических трансформаций. 
7. Морфологические и синтаксические замены как разновидность грамматических 
трансформаций. 
8. Перестановки как разновидность грамматических трансформаций.  
9. Добавления как разновидность грамматических трансформаций. 
10. Опущения как разновидность грамматических трансформаций.  
11. Стилистические трансформации при переводе. 
12. Транскрипция и дословный перевод (калькирование) как способы создания 
эквивалентов в языке перевода. 
13. Разъяснительный перевод как способ создания эквивалентов в языке-цели. 
14. Особенности перевода на русский язык заимствований. 
15. Особенности перевода историзмов и архаизмов. 
16. Основные способы передачи неологизмов в языке перевода.  
17. Фактор фоновых знаний при переводе. 
18. Грамматические проблемы перевода.  
19. Ложные друзья переводчика. 
20. Особенности перевода реалий. 
21. Понятие стиля в теории перевода. 
22. Критерии оценки качества перевода. 
 

. 
 
 7.2. Темы докладов (рефератов) 

Тематика докладов и презентаций  
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1. Перевод в Древнем 

мире. 
1.1. Древний Египет 

1.2. Средняя Азия и Месопотамия 
2. Перевод в Древней Греции. 
3. Перевод в Древнем Риме. 
4. Перевод в Средние века 

4.1. Раннее Средневековье 
4.2. Рыцарский период 

5. Перевод в Киевской Руси (X-XIII в.в.) 
6. Перевод в эпоху возрождения и реформации (Европа) 

6.1. Эпоха возрождения 
6.2. Реформация 

7. Перевод в эпоху возрождения и реформации на территории Киевской Руси 
8. Перевод в Европе в XVII в. 
9. Перевод в Европе в XVIII в. 
10. Перевод в России и Украине в XVII-XVIII вв. 
11. Перевод в XIX в. (Европа, Россия, Украина) 
12. Перевод в XX в (Европа, Россия, Украина) 
13. Развитие устного перевода 
14. История переводов Библии 
15. Машинный перевод 

 
 

 
8. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ БАЛЛОВ, КОТОРЫЕ ПОЛУЧАЮТ ОБУЧАЮЩИЕСЯ 

Общая оценка знаний обучающихся по дисциплине проводится по 100-балльной 
шкале исходя из максимума, приведенного в таблице ниже. Организационно-учебная 
работа в аудитории оценивается на основе таких критериев как посещаемость занятий, 
своевременное и качественное выполнение домашних заданий, активность во время 
проведения лекционных и практических занятий (участие в обсуждении текущего и 
пройденного материала и т.п.). 

 
Семестр 5 

Номера разделов Виды работ 
Максимальное 

количество баллов 

1-8 

Организационно-учебная работа в аудитории 20 
Самостоятельная работа 20 
Контрольные работы по теоретическому 
материалу 

20 

   
ИТОГО 60 
Экзамен 40 
Общий итог за семестр 100 

 
 

Соответствие баллов оценке 

Количество баллов 
из 100 

ECTS 
Оценка по пятибалльной шкале 

Экзамен, дифференцированный 
зачет 

Зачет 
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90-100 A отлично зачтено 
80-89 B 

хорошо 
зачтено 

75-79 C зачтено 
70-74 D 

удовлетворительно 
зачтено 

60-69 E зачтено 
35-59 FX 

неудовлетворительно 
не зачтено 

0-34 F не зачтено 
 

9. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ЛИЦ С 
ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ И ИНВАЛИДОВ 

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы 
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в 
зависимости от их индивидуальных особенностей: 

1) для слепых и слабовидящих: 
‒ лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением; 
‒ для выполнения задания при необходимости предоставляется 

увеличивающее устройство; возможно также использование собственных увеличивающих 
устройств; 

‒ письменные задания оформляются увеличенным шрифтом. 
2) для глухих и слабослышащих:  
‒ лекции оформляются в виде электронного документа; 
‒ письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 
‒ экзамен проводится в письменной форме на компьютере; возможно 

проведение в форме тестирования. 
3) для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
‒ лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением;  
‒ письменные задания выполняются на компьютере;  
‒ экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной 

форме на компьютере. 
При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа. 
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся 

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. 
Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов. 

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с 
использованием дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети 
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их 
здоровья и восприятия информации: 

1) для слепых и слабовидящих: 
‒ в печатной форме увеличенным шрифтом; 
‒ в форме электронного документа; 
2) для глухих и слабослышащих: 
‒ в печатной форме; 
‒ в форме электронного документа. 
3) для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
‒ в печатной форме; 
‒ в форме электронного документа. 
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10 МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Учебные занятия проводятся в Главном корпусе ДонГУ (г. Донецк, пр. Гурова, 6). 
Для проведения лабораторных занятий требуется аудитория, оборудованная меловой или 
маркерной доской, мультимедийный проектор и экран, ноутбук, комплект учебной мебели 
для студентов, рабочее место преподавателя, выход в Интернет – проводной или с 
использованием Wi-Fi. 

Для самостоятельной работы используются текстовые и электронные ресурсы 
Научной библиотеки университета и других электронных библиотечных баз данных, 
учебно-методическое обеспечение, представленное в учебно-методическом кабинете 
Главного корпуса. 

Обучающиеся имеют возможность использовать учебные материалы по 
дисциплине, размещенные на платформе Moodle Центра дистанционного образования 
ФГБОУ ВО «ДонГУ». При изучении дисциплины применяются электронное обучение и 
дистанционные образовательные технологии. 

С использованием ресурсов платформы дистанционного образования 
осуществляется текущий контроль знаний обучающихся на основе тестирования и 
проверки результатов самостоятельной работы. 

 
11. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА 

Основная литература 
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение : Учеб. пособие [для филол. и 

лингвист. фак. вузов] / И. С. Алексеева. - М. : Академия ; СПб. : Фил. фак. СПбГУ, 2004. - 
346, [1] с. 

2. Бурляй С. А. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись / С. А. 
Бурляй. - М. : Р. Валент, 2005. - 159 с. 

3. Гак В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. 
Гак, Б. Б. Григорьев. - Изд. 8-е. - М. : Изд-во ЛКИ : URSS, 2008, 2009.  

4. Карасенко Е. А. Введение в переводоведение : учебное пособие / [Электронный 
ресурс]. - Донецк: ДонНУ, 2018. - 250 с. 

5. Подгайская, И. М.  Курс лекций по теории перевода [Электронный ресурс]: 
учебное пособие для студентов направления подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение / Авт.-сост.: И. М. Подгайская, О. В. 
Гудова. ‒ Донецк : ДонНУ, 2020. ‒ Электронные текстовые данные (1 файл).  

6. Художественный перевод как вид межкультурной коммуникации : основы теории 
/ Р. Р. Чайковский и др. ; [под общ. ред. Р. Р. Чайковского]. - 3-е изд. - Москва : ФЛИНТА : 
Наука, 2018. - 220, [1] с. 

Дополнительная литература 
7.Буслаев Ф. И. О преподавании отечественного языка / Ф. И. Буслаев. - Москва : 

Издательство Юрайт, 2019. - 266. [Эл.библиотека Юрайт] 
8.Гак В. Г. Теория и практика перевода / В. Г. Гак, Б.Б.Григорьев. – М. : 

Интердиалект, 1999. – 456 с. 
9.Левитан К. М. Юридический перевод: основы теории и практики : учеб. пособие / 

К. М. Левитан. - Москва : Проспект, 2015. - 352 с. 
10.Новикова М. Г. Мера смысла, актуальное членение и адекватность перевода : 

монография / М. Г. Новикова. - 3-е изд. - Москва : Флинта : Наука, 2016. - 207 с. 
11.Стилистика и литературное редактирование : Учеб. для студентов вузов / В. И. 

Максимов, Ю. А. Бельчиков, А. В. Голубева и др. ; Под ред. В. И. Максимова. - М. : 
Гардарики, 2004. - 652 с.. 
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12. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 

1. Национальная электронная библиотека (НЭБ): федеральная 
государственная информационная система / Министерство Культуры РФ; 
Российская государственная библиотека. – Москва, 2019- . – URL: https://rusneb.ru/ 
(дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: свободный, подписка. Необходима 
установка программного обеспечения. – Текст: электронный. 

2. eLIBRARY.RU: научная электронная библиотека: сайт. – Москва, 
2000- . – URL: https://elibrary.ru (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: для 
авторизов. пользователей. –Текст: электронный. 

3. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка»: сайт / 
Ассоциация «Открытая наука». – Москва, 2014- . – URL: https://cyberleninka.ru/. – 
Режим доступа: свободный. – Текст: электронный. 

4. Электронно-библиотечная система «Лань»: [сайт]. – URL: 
https://e.lanbook.com (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: для авторизов. 
пользователей. – Текст: электронный. 

5. ЭБС Юрайт: электронная библиотечная система: сайт. – Москва, 
2013. – URL: https://biblio-online.ru (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: 
для авторизов. пользователей. – Текст: электронный. 

6. Электронно-библиотечная система ДонГУ: сайт / ФГБОУ ВО 
«ДонГУ». – Донецк, 2016- . – URL: http://library.donnu.ru/ (дата обращения: 
01.09.2023). – Режим доступа: свободный. – Текст: электронный. 

7. Электронный каталог Научной библиотеки ДонГУ: раздел сайта / НБ 
ДонГУ. – Текст: электронный // ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: 
http://library.donnu.ru/catalog/ (дата обращения: 01.09.2023). – Режим доступа: поиск 
свободный, электронные документы – для пользователей ДонГУ.  

8. Электронный архив ДонГУ: раздел сайта / НБ ДонГУ. – Текст: 
электронный // ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: http://repo.donnu.ru/ (дата обращения: 
01.09.2023). – Режим доступа: свободный. 
 

13. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДонГУ № 46484614) 
2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДонГУ № 46472919) 
3. Microsoft Visual Studio (лицензия программы Dream Spark для высших учебных 

заведений) 
4. Антивирус Касперского, Adobe Acrobat Reader, xPDF (лицензии GPL, Apache, 

BSD для свободного программного обеспечения). 
 

 


